YIAK 81.362:[811:161.1+811.111] H I BAUTAIIIKAHOBA

OCOBEHHOCTH EPEBO/IA 3AJIOTOBBIX KOHCTPYKIIUH C PYCCKOI'O
HA AHTJIMACKHAM S13bIK (HA TPUMEPE HIOBECTH UYMHT' U3A AUTMATOBA
«[TPOIIAM, TYJIbCAPBI» M EE TIEPEBOJIA HA AHTI'JIMMCKHWH SI3BIK)

Makanaga 3THIITHH TPAMMATHKAJIBIK (MOP(OJI0THSIJIBIK HKAHA JTEeKCUKO-

FpaMMaTI/IKaJILIK) KaTeropusCblHbIH MacCeJI€JICPpH KapaJiraH.

CraTbs paccMaTpuBaeT rpaMMaTH4YecKYI0 (MOpP(¢010rHYecKyI0 U JICKCHKO-

rpaMMaTH4YeCKYI0) KaTeropMIo rjaroJsa.

The article describes the grammatical (morphological and lexico-grammatical) category of

verb.

HecmoTtpst Ha TO, 4YTO AaHIVIMMCKUN U PYCCKUN OTHOCSITCS K OJTHOM U TOM K€ CEMbE SI3BIKOB
— WH/IOEBPOTIECHCKOMN, THIIOJIOTHH UX MOP(OIOTUUYECKUX CUCTEM B pe3yabTaTe ONPEACTICHHOTO
Pa3BUTHS ITUX A3bIKOB BO MHOI'OM OTJIMYAIOTCS OJJHA OT JIPYTOH.

Kareropuss 3amora mnpeacTaBiseT co00l TrpaMMaTH4ecKyl0 (MOPQOIOTHUECKYIO
U JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKYI0) KaTErOpHIO TJIaroJia, BbIpaXkarollyro '"nuarte3y", T.e. XapakTep
COOTHECEHHSI OCHOBHBIX YYaCTHUKOB CUTYallH (CyObeKTa 1 00beKTa JeHCTBUS) C OCHOBHBIMHU
MMEHHBIMHM YJIEHAMM MPEAJIOKEHUS — MOMJISKAINUM U MpsMBIM JonoiaHeHueM. K pa3Hbim
3ajoraM OTHOCSTCA Takue MOPQOJOTHYECKH pa3lu4Hble (QOpMBbI TIi1aroja, KOTOpBIE
yIOTPEOIAIOTCS B OJTHOW CHHTAKCHYECKOH MO3MIMHU, HO Pa3IMYalOTCs 10 CBOEH "CHHTaKTHKe",
T. €. o Habopy BaJeHTHOCTEH MK 1o cxeme ynpasnenus /1:10/.

OtHomeHne cyObeKTa K IEHCTBHIO B OOJBILIECH YaCTH S3bIKOB IOIYYaeT CBOE BBIPAKEHUE
B JINYHBIX OKOHYAHUSX TJIAaroja; OTHOIICHHUE XKe JACUCTBUSA K 0OBEKTY MOXKET OBITh BBIPA’KEHO
MAJIKHBIM YIIPABIECHUEM WIN IPUMBIKAHUEM B 3aBUCUMOCTH OT THUIIOJIOTHH SI3bIKA.

B pycckoM si3bIKe KaTEropuIo 3ajora UMEIOT TOJBKO NEPEXOIHbIE IN1arojbl, O3TOMY 3Ta
KaTeropusi MMeeT OoJyiee YACTHBIM XapakTep, 4eM KaTeropus BuIa WIH BpeMeHU. Bcero B

PYCCKOM A3bIKC UMCCTCs TPH 3ajiora.

1. JIeMCTBUTENBHBIM  3aJ0T, BBIPAXAEMBIH  ONPEAEICHHBIMA  CHHTaKCUYECKHMHU
CTPYKTypaMH,  OXBAaTBIBAIOIIMK  TepexoJHble  TJaroibl, oOO3HayaloUMe  JCHCTBUE,

HalpaBJICHHOE Ha MpPsAMOM OOBEKT, BBIpAXEHHBIN (OpMOIM BHUHHUTEIHHOIO TMajexa 0e3



npemnora /7:23/; cp.: [la u omkyoa o Mo2 3HaAmMb, YMO €20 CmMapwvlli UHOX0Oey
TIynvcapul, npo3sannvill maxk 3a 80K HEOOLIKHOBEHHYIO CEEMIIO-JCENMYI0 MACMb, NOCIeOHUL

pas 6 ceoeli JHcusHU npeodonen Anexcandposckuil nodvem.../9/.

2. BosBpatHO-cpenHUil 3amor, MOpP(}OJIOTHYECKUM TOKa3aTeaeM KOTOPOTO CIYXHT
apduxc  -cs1, mpuOaBIIEMbIl K OCHOBE NepexoaHoro riaroia /7:25/. I'maronsl Bo3BpaTHO-
CPEeIHEro 3ajiora, B 3aBUCUMOCTH OT CBOEH CEMaHTHKH, pacHaJaroTcs Ha HECKOJBKO TPYII, U3
KOTOPBIX HAa30BeM JIMIIb TIJIaBHbIE: a) TIJIarojbl COOCTBEHHO-BO3BPATHOTO 3HAYEHUS,
o0o3HavamIue ACUCTBHE, PACIIPOCTPAHSIONICeCS HA HOCUTENS JNEHCTBUS, TO €CTh JCHCTBUE,
IpU KOTOPOM CYOBEKT M OOBEKT MPEACTABIAIOTCA OJHUM M TEM e JHUIOM (Cp.: OJeBaThcs,
o0OyBaThbCsl, MYyAPUTHCA U T.1.); 0) TJArosbl B3aMMOBO3BPATHOTO 3HAYEHHUs, 00O3HAYAIOIIUE
JEUCTBUE ABYX WM HECKOJBKUX JIMIl, M3 KOTOPBIX Ka)J0€ SBJISETCS W MPOU3BOJUTENIEM U
00BEKTOM TOrO e JAEHCTBHS CO CTOPOHBI JPYyroro numa (cp.. OOHMMATbCA, LEIOBATHCA).
Hanpuwmep: Ilepswiii paz ecmpemunucy oHu nocie 6otinsl /9/; B) Taroiisl 0OMIEBO3BPATHOTO
3HA4YeHUs, 00O03HAYAIOIINE COCPEIOTOYEHHOCTh IEHCTBHS B CaMOM IpousBoautene (cp.:
0o0paaoBaThCs, OCTAaHOBUTHCA U T.1.). Hampumep: Ho 3auambiti céoumu HeneeKumu MoiCaamu,

He ouenv becnoxouncs/9/.

3. CrpanaTenbHblii 3a710T, MOP(OIOTHYECKUMH MTOKA3aTEIIMH KOTOPOTO CIIy»KaT ap@ukc -
Ccsl, IPUCOCIUHAEMBI K IJIarojaM ACHCTBUTEIBHOTO 3aj0Ta, WX ke (OPMBI CTpaJaTelbHbIX
MpUYacTUii, 0Opa3zyeMble OT MEePEXOIHBIX IJIaroJjoB ¢ MOMOIIBI0 Cyh(HUKCOB -M-, -H- (-HH-), -
T- B COYETAHMU C JIMYHBIMH (opmamu Tiarosia ObITh /3:21/. Ilpu 3TOM CyIIECTBUTENIBHOE,
o0Oo03Hayaromee JULIO WIN MPEAMET, SBISIOIMECS CYOBEKTOM AEHCTBUS, MpUHUMAET (GopMmy
TBOPUTEJILHOTO MaJ/IeXka, TaK Ha3bIBAEMOT'0 TBOPUTEIBHOTO JICHCTBYIOIIETO JINIIA.

B anrnwmiickom si3pike MOP(OJIOTMYECKH BBIpRKEHHBIC IMPH3HAKM HMEIOT 2 3ajora —
Oelicmeumenvuslll (AKMuGHblll) — CyIEeCTBYIOMHA B opMax WHANKATUBA M BXOMISIINX B HETO
¢bopM BpeMEHM M CBSI3aHHBIH C MPSAMBIM WIHM TPEIOKHBIM JOIMOJHEHUEM, Hampumep, 1he
ground wind swirled incessantly among the bleak grey hills; in summer, it was scorching hot.
/10/; m cmpadamenvHbill (naccu6mwlil), BEIPAXKCHHBIH aHATUTHYECKUMH (POpPMaMu, COCTOSIIIMMU
u3 Gopwm raar. to be+part II, Hanpumep, Everything has to be done fast to please you /10/. Kax u
B psijie IPYTUX SI3BIKOB, (pOpMBI 3a510ra Kak 0co00i rpaMMaTHYeCKON KaTeropuu MpeacTaBlICHbI
TOJIBKO Yy TEpPeXOJHbIX riaroyioB /8:§2/. I'maronsl HemepexodHble, K KOTOPBIM OTHOCATCS,
HampuMep, TJIAarojbl MEepeiBIKeHus to go, to creep, to swim, TIJIarojbl IMOJOXKEHUS B
npoctpadcTBe to sit, to lie, to stand, rmarosel QU3NYECKOTO COCTOSIHHS tO rest, TIaroJibl

HPaBCTBEHHOT'O COCTOSTHUS to cry, to weep | T..., JOPMBI 3aJI0Ta HE UMEIOT.



OpHako eciay ATHU IJ1arosibl pa3BUBAIOT NEPEXOJHOE 3HAYEHHME, CEMbI IEPEXOJHOCTH M,
clieZloBaTebHO, TPeOYIOT TNPSAMOrO JIOMOJHEHUS, TO OHU MNPHOOpPETaloT BCE NPHU3HAKH
MEPEXO/IHOTO I1arojia, TO €CTh BKIIOYAIOTCS B PSJI IJ1arojoB, UMEIoUMX oba 3aiora; cp.: to fly
— Jnetatb; to fly a plane — munotupoBars camouiet, the plane was flown by Jim Atkins —
camoisier muiaotupoBan Jxum ATkuHC; to run — Oexartb, to run a hotel — ympaBasTH
roctuHuIeH, the hotel was run by a young man — rocTuHUIIEH YyIpaBiisiia MOJOION YETOBEK.

IIpenmnosnararorcs emie 2 3aj10ra — B3aUMHBIN M BO3BPATHBIM, — HO OHU HE UMEIOT HUKAKHUX
CPEICTB BBIPAXKECHMSL.

QOYHKIMOHUPOBAHHUE 3aJI0Ta B PYCCKOM M AHIJIMHCKOM S3BIKax pa3iau4Ho. B aHriamiickom
A3bIKE UCTIONb3yeTcsl (hopMa MmaccuBa, Iie MOJJIeKallee UCIBITHIBAET Ybe-TO BO3JCHCTBUE, a B
PYCCKOM 3TO JEHCTBUTENIBHBII 3aJ0T C BUHUTEIBHBIM MAJEKOM IEpE] CKazyeMbIM. Pycckum
NPEVIOKEHUSIM €O CKazyeMbiM B (opMe JeHCTBUTEIBHOIO 3ajora COOTBETCTBYIOT B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE TIPEUIOKEHHSI CO CKa3yeMbIM B (pOpMe CTPaJaTeNIbHOTO 3ajIora.

B cBsa3u c karteropueil 3ajora cieayeT OTMETHTb OCOOBIM XapakTep CTPYKTYpBI
AHTJIMICKOTO IJ1aroJia Kak 4acTH peyH.

B cucreme cymecTBUTENBHBIX B AHIJIMMCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET psij CIydaeB, Korja
PYCCKUM TPEJIOKEHUAM CO CKa3yeMbIM B (popMe JeiCTBUTEIHHOTO 3ajJl0ra COOTBETCTBYIOT B
AHIJIMHACKOM SI3bIKE MPEUIOKEHHS CO CKazyeMbIM B (OpMe CTpaJaTelnbHOTo 3ajora. JTo

crnenytoume ciaydau /7:135/:

1. Cxa3zyeMoe HEeOmpeIeICHHO-THYHBIX MPEAI0KEHUI B (hopMe ACHCTBUTEIBHOTO 3ajI0Ta
B PYCCKOM s3bIKE COOTBETCTBYET CKa3yeMoMy B (opMe maccuBa COOTBETCTBYIOIIMX
MIPEIIOKEHUIN B aHTIIMICKOM SI3BIKE; Cp.: Sometimes he was frightened by his own words /10/.

— Unoii pas camomy cmaHo8uiocos cmpawHo om c8oux cios /9.

2. Ckazyemoe II1aBHOTO TPeJUI0KEeHHS, BEIPAKEHHOE TJIarojaMy PeUur WK CYXKACHUS
B (opme 3-ro nuIa MHOKECTBEHHOTO 4Mcia (TOBOPST, IMOJIAraioT, CUUTAIOT, MPEANOIaraloT u
T.J.), COOTBETCTBYET OOBIYHO (pOpME IacCHBa TEX K€ TJIArojioB B aHTTTUICKOM si3bIke. OCOOEHHO
YaCTO 9TO COOTBETCTBUE HAOIIOAAETCS B Ta3€THO-MIOJIMTUYECKON U HAYYHOH JIUTeparype.

HyXHO y4WTBIBaTh, YTO KpOME HPSAMO-NIEPEXOIHBIX TIJIAr0JOB, TPEOYIOUIMX MPSIMOI0
JIOTIOJTHEHHS, CYILECTBYIOT TaK Ha3bIBaeMble KOCBEHHO-TIEPEXOJHBIC TJarojibl, KOTOpbIEe, B
MHTEpEeCax MOJTHOTHI BHIPAKEHUS MBICIIH, TaKKe TPeOyIOT HaJIUUus 00BEKTa ACHCTBUS, HO 3TOT
OOBEKT CTOMT HE B BHHUTEIBHOM, a B OJHOM M3 KOCBEHHBIX MaJeXKeH (pOIUTEIBHOM,
JaTeIbHOM, TBOPUTEIILHOM), HalIpUMED:

3aBUA0BATH OOEIUTEIO



OueHp 4YacTO KOCBEHHO-IIEPEXOJHBIE IJIAroJibl COMPOBOXKIAIOTCS JIONOJHEHUEM C
IIPETIOTOM:

CMesAThCS HaJl (UETIOBEKOM)

TOBOPUTH O (KHUTE)

B pycckoM s3bIKe TOIBKO MPSMO-TIEPEXOIHBIE IIAroJIbl YIIOTPEOIISIOTCS B CTPa1aTeIbHOM
3aj10re, a KOCBEHHO-TIEPEXO0IHBIE TJIaroJibl, BMECTO 3TOT0, IPUHUMAIOT (OPMY HEOIPEIeICHHO-
JINYHOU KOHCTPYKLIAHU:

MoOETUTEII0 3aBUI0BATU

HaJ Y€JI0BEKOM CMESIINCh

0 KHUT€ TOBOPUIIN

Kak oTmedanoch Belllle, MEPEBOJ TAaKUX KOHCTPYKLMH JOJDKEH IPOU3BOAMUTHCA C

MIOMOIIIBIO HEOIPEIeIEHHO-TUYHON (POPMBI.

3. OpHako eciM B TACCUBHOWM KOHCTPYKIIMH MMEETCsl YIIOMHHAHKE O JCHCTBYIOIIEM JIHIIE
(unmu mpeaMeTe), BBIpAKEHHOE JIOTIOJIHEHUEM C MPEATIoroM by, TO MEpeBOJ HEOIpeeIeHHO-
JMYHOM (OPMOI CTAHOBHUTCS HEBO3MOXKHBIM, M MBI MOJKEM TIepeIaTh CMBICII JIUIIb C TOMOLIBIO
npeUIoKeHus B AeiicTBuTenbHOM 3ainore: In those days everyone was nourished by the air of
victory, drawing strength from it as though it were bread /10/. — U1 He TonbKO OH, B T€ THU BCE

KHIIM BO3JIyXOM H00eIbl, Kak xjaedom /9/.

4. Bropoe paziauuue aHTIUICKONH (OpPMBI M PYCCKOTO CTpaJaTeIbHOro 3ajora
3aKJII0YAETCs B CIICAYIOIIEM.

B aHrnmiickoM si3bIKe HE TOJBKO TpsAMOe (MM MPEIAJIOXKHOE KOCBEHHOE), HO TAKKE H
OecrpeUI0’)KHOEe KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHWE MOXKET CTaTh IMOJUICKAIIMM MacCUBHOTO 000poTa
MOCJIe HEKOTOPBIX II1aroJioB (to give, to pay, to order, to tell, to show u ap.).

Takum o0Opa3oMm, ecinu B aKkTHBHOM (opMe WMeeTcs JBa JOMOJHEHUS — NpPsSMOE H
OecrpeI0’)KHOE KOCBEHHOE, TO JIF000E M3 HUX MOKET BBIMOJHATH (YHKLHUIO TOJUICKAIIETO B
MACCUBHOM 00opoTte ,/8:§2/; Tak, HanpuMep, MPeaJIOKEHHE:

But his master knew that he had to give the Kazakh rider a chance to break away from the
swarm of pursuers, and the crowd of kinsmen hurrying to his aid /10/. — Ho mom 3unan, umo
HA00 0amv KA3axcKOMY OHCUSUNMY OMOPEAMbCS OM IA8UHbL NPeCcieOyrouux 6CaAOHUKO8, YImu
nooanvuie Om mMonsl CREUUBUUX K HeMy HA NOoMowb copooudeti /9/.

B KOTOPOM:

a chance — mnpsMoe NONOJHEHUE, TOorna Kak the Kazakh rider — OecnpemnosxHoe
KOCBEHHOE JIONIOJTHEHHE, MOXKET OBITh MEPecTpPOCHO B NAacCUBHYIO (GopMy JBYMs

napaieIbHIMU CIIOCO0aMuU:



A chance had to be given to the Kazakh rider by his master.

The Kazakh rider had to be given a chance by his master.

[epeBoa mpeioKeHui, B KOTOPHIX B BUE MOJUICKAIIETO BBICTYIIACT OBIBIIICE KOCBEHHOE
JIOTIOJTHEHHE, MOYKET OBITh TAaK)KE MPOU3BEIICH JIBYMS CIIOCOOAMM:

HeomnpenenenHo-mn4Hoi popmoit (pu OTCYTCTBUH YKa3aHHs HA ACHCTBYIOLIEE JHIIO):

The Kazakh rider had to be given a chance by his master.
Kazaxcxomy ooxcueumy nado 6wi10 damv wiawc.

[IpeasioxeHrneM B IEUCTBUTEIILHOM 3aJiore (MpY HAIMYUU JIEHCTBYIOLIETO JIULA):

The Kazakh rider had to be given a chance by his master.

Xo3zsaun oondicer ObL1 0amMb WAHC KA3AXCKOMY OHNCUSUNY .

5. Tperbe oTnHMuMe aHTIMICKON MAacCUBHON (POPMBI OT PYCCKOTO CTpalaTeNbHOrO 3aJ10ra
COCTOUT B TOM, YTO HEKOTOPBIC AHTJIUHCKHUE MEPEXOAHBIEC TJIaroJibl UMEIOT B PYCCKOM SI3bIKE
SKBHUBAJICHTHI B BUJIE HETIEPEXOIHBIX IJI1aroJioB /8:§2/, Hapumep:

to enter a room

BOWTH B KOMHATY

to follow the man

CJIEZIOBATh 3a YEIOBEKOM

[TaccuBHBIE KOHCTPYKIIMU C STUMH TJIAr0JIAMU MOTYT TIEPEBOUTHCS ABYMS CIIOCOOAMH.

HeonpenenenHo-nmuyuoit ¢opmoi (pu OTCYTCTBHH JOTOJHEHHUS C TMPeNIoroM by) u

JEMCTBUTEIBHBIM 3aJI0TOM (TIpY HAJIMYMK YKa3aHUsS Ha JEMCTBYIOIIEE JIUIO):

Two blizzards were followed by thaws.

Paza nBa Oypanbl OBUTH, TIOTOM CTUXAJO, TAaslIo.

[lonBonss WUTOrM CKa3aHHOMY, MOYKHO OTMETHTh, 4TO cdepa NPUMEHEHHs MacCUBHOU
¢dopmBbl (CTpazaTeNnpHOrO 3ajora) B AHIVIMHCKOM $I3BIKE TOpPa3l0 ILIMpE, YeM B PYCCKOM
BCJIEJICTBHE TOT0, YTO 3HAYUTENHFHO OOJIbIlIee KOJIMYECTBO AHIVIMHCKUX IJIaroJIOB CIIOCOOHBI
BBIpAXKaTh KAaTErOPHI0 MACCUBHOCTU. DTO MPUBOIUT K TOMY, YTO JIIOOOW BMJI aHTIIHMIICKOTO
JOTIOJTHEHUSI — TPSAMOE, NPEAJIOKHOE KOCBEHHOE, OecIpe/yIoKHOE KOCBEHHOE — MOJXKET
BBICTYNAaTh B KAa4eCTBE MOJUIEXKAIIEr0 MAacCUBHOTO 000pOTa, TOTJa Kak B PYCCKOM SI3BIKE 3Ta
(GYHKIMS TPUCYINA JIUIIB TPSIMOMY JTOTIOTHEHHUIO.

Bonee Toro — HEKOTOpbIE HEMEPEXOAHbIC TJAroJibl MPH HATUYUU  PEJIOKHOTO
00CTOSATENBCTBA, CXOTHOTO MO (hopMe C MPEUIOKHBIM JOTIOJIHEHHEM, MOTYT, 110 aHAJIOTHUH,
BBICTYIIaTh B TACCHBHOW (opMme, MpuU4YeM OOCTOATENHCTBO BBHINMOJHAET B HEH (QyHKIMIO
MOJIIeKAIIETO:

They sent him two helpers from the collective farm /10/.

Two helpers were sent to them from the collective farm.



Otcroma BO3HUKAaeT MHOT0OOpa3ue BO3MOXKHOCTEH Tepenaud Ha pPYCCKOM  SI3bIKE
aHTJIMICKOM MAaCCUBHOM KOHCTPYKIIMU, YTO MOXET ObITh OCHOBOM JAaTbHEHUIIMX MCCIIEAOBaHUI

B 00J1aCTH rpPaMMaTHUYECKON KaTerOpUH 3aJI0Ta.
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